
Konvencija 

starp 

Beļģijas Karalisti, 
Vācijas Federatīvo Republiku, 
Spānijas Karalisti, 
Francijas Republiku, 
Luksemburgas Lielhercogisti, 
Nīderlandes Karalisti un
Austrijas Republiku 

par 

pārrobežu sadarbības pastiprināšanu, 
jo īpaši cīņā pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju

Šīs Konvencijas Augstās līgumslēdzējas puses, būdamas Eiropas Savienības dalībvalstis,

uzskatīdamas, ka ir svarīgi pastiprināt Eiropas Savienības dalībvalstu sadarbību personu brīvas pārvietošanās telpā, lai varētu efektīvāk cīnīties pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju;

vēlēdamās – saistībā ar ciešākas sadarbības veidošanu Eiropā un neskarot Līguma par Eiropas Savienību un Eiropas Kopienas dibināšanas līguma noteikumus – uzņemties vadošo lomu attiecībā uz mērķi sasniegt augstāko iespējamo sadarbības līmeni, uzlabojot informācijas apmaiņu, jo īpaši cīņā pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju, un vienlaikus ļaujot visām pārējām Eiropas Savienības dalībvalstīm iesaistīties šajā sadarbībā;

vēlēdamās, lai šīs Konvencijas noteikumi tiktu iekļauti Eiropas Savienības tiesiskajā regulējumā un tādējādi tiktu uzlabota informācijas apmaiņa visā Eiropas Savienībā, jo īpaši cīņā pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju, un tiktu izveidots šim nolūkam vajadzīgie juridiskie un tehniskie nosacījumi;

ņemot vērā pamattiesības, kas izriet no Eiropas Savienības Pamattiesību hartas, Eiropas Cilvēktiesību un pamatbrīvību konvencijas un attiecīgajām valstīm kopīgajām konstitucionālajām tradīcijām un, jo īpaši, apzinoties to, ka, lai citai Līgumslēdzējai pusei varētu sniegt personas datus, ir vajadzīgs, lai Līgumslēdzējai pusei, kas tos saņem, būtu atbilstošs datu aizsardzības līmenis;

uzskatīdamas, ka, neskarot tiesisko regulējumu, kas pašlaik ir spēkā attiecīgajās valstīs, ir jānodrošina, lai šajā Konvencijā paredzētie pasākumi būtu pakļauti atbilstošai tiesas kontrolei;

būdamas gatavas papildināt šo Konvenciju ar turpmākiem nolīgumiem, kas ļautu automātisku datu meklēšanu citās atbilstošās datu bāzēs, ciktāl šāds pasākums būtu vajadzīgs un atbilstošs pārrobežu sadarbības pastiprināšanas mērķa sasniegšanai;

ir vienojušās par turpmāko.

1. nodaļa

Vispārīgie aspekti

1. pants

Konvencijas pamatprincipi

1.
Ar šo Konvenciju Līgumslēdzējas puses vēlas pastiprināt pārrobežu sadarbību, jo īpaši, savstarpēju informācijas apmaiņu.

2.
Šāda sadarbība neskar Eiropas Savienības tiesību aktus, un tajā saskaņā ar šīs Konvencijas noteikumiem var piedalīties ikviena Eiropas Savienības dalībvalsts.

3.
Mērķis sadarbībai saskaņā ar šo Konvenciju ir izstrādāt iniciatīvas Eiropas sadarbības veicināšanai šajā Konvencijā paredzētajās jomās.

4.
Ne vēlāk kā trīs gadus pēc šīs Konvencijas stāšanās spēkā un uz tās īstenošanā gūtās pieredzes pamata, saskaņojot ar Eiropas Komisiju vai pēc tās priekšlikuma un atbilstoši Līguma par Eiropas Savienības un Eiropas Kopienas dibināšanas līguma noteikumiem, tiks iesniegta iniciatīva ar mērķi šīs Konvencijas normas iekļaut Eiropas Savienības tiesiskajā regulējumā.

5.
Līgumslēdzējas puses Eiropas Savienības Padomei un Eiropas Komisijai regulāri iesniedz kopīgus progresa ziņojumus par sadarbību.

2. nodaļa

DNS apraksti, pirkstu nospiedumu noņemšana un citi dati

2. pants

DNS analīzes valsts datņu izveide

1.
Līgumslēdzējas puses apņemas izveidot un uzturēt DNS analīzes datnes noziedzīgu nodarījumu izmeklēšanai. Datus, kas saskaņā ar šo Konvenciju iekļauti minētajās datnēs, apstrādā, saskaņā ar Konvencijas pārējām normām un valsts tiesību aktiem par šādu datu apstrādi.

2.
Šīs Konvencijas īstenošanai Līgumslēdzējas puses nodrošina, lai būtu pieejami uzziņu dati, kas iekļauti šo pušu valsts DNS analīzes datnēs, kā minēts 1. punkta pirmajā teikumā. Uzziņu datos iekļauj tikai DNS aprakstus*, kas sagatavoti pēc DNS nekodējošās daļas, un uzziņu. Uzziņas datos nedrīkst būt nekādu datu, pēc kuriem var tieši identificēt datu subjektu. Par uzziņas datiem, pēc kuriem nevar atrast nevienu personu (nezināmi dati), jābūt attiecīgai norādei.

3.
Deponējot ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus, katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts DNS analīzes datnes, uz kurām attiecas 2. līdz 6. pants, un nosacījumus par automātisku meklēšanu, kā minēts 3. panta 1. punktā.

3. pants

DNS aprakstu automātiska meklēšana

1.
Noziedzīgu nodarījumu izmeklēšanai Līgumslēdzējas puses ļauj 6. pantā minētajiem citu Līgumslēdzēju pušu valstu kontaktpunktiem piekļūt savu DNS analīzes datņu uzziņas datiem, un tiem ir tiesības veikt automātisku meklēšanu, salīdzinot DNS aprakstus. Automātiskās meklēšanas tiesības drīkst īstenot tikai katrā atsevišķā gadījumā un saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, kura veic meklēšanu.

2.
Ja automātiskajā meklēšanā konstatē, ka iesniegtais DNS apraksts atbilst DNS aprakstam, kas ievadīts Līgumslēdzējas puses datnē, kurā veikta meklēšana, kontaktpunktam kas veic meklēšanu, nosūta automātisku paziņojumu par atbilsmi un atsauci. Ja atbilstību nevar atrast, par to sniedz automātisku paziņojumu.

4. pants

DNS aprakstu automātiska salīdzināšana

1.
Noziedzīgu nodarījumu izmeklēšanai Līgumslēdzējas puses, savstarpēji vienojoties un ar savu valsts kontaktpunktu starpniecību, savu nezināmo datu DNS aprakstus salīdzina ar visiem DNS aprakstiem no citiem valsts DNS analīzes datņu uzziņu datiem. Aprakstus sniedz un salīdzina automātiskā veidā. Nezināmo datu DNS aprakstus salīdzināšanai sniedz tikai tad, ja to paredz pieprasītājas Līgumslēdzējas puses valsts tiesību akti.

2.
Ja Līgumslēdzēja puse, veicot 1. punktā minēto salīdzināšanu, konstatē, ka sniegtie DNS apraksti atbilst aprakstiem, kas iekļauti tās DNS analīzes datnē, tā otras Līgumslēdzējas puses valsts kontaktpunktam uzreiz sniedz uzziņas datus, kuriem konstatēta atbilstība.

5. pants

Citu personas datu un citas informācijas sniegšana

Ja 3. un 4. pantā minētajā procedūrā konstatē atbilstību starp DNS aprakstiem, citus pieejamos personas datus un citu informāciju saistībā ar uzziņas datiem sniedz  atbilstoši tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, tostarp noteikumiem par juridisko palīdzību, kura saņēmusi pieprasījumu.

6. pants

Valsts kontaktpunkts un vienošanās par īstenošanu

1.
Šīs Konvencijas 3. un 4. pantā minēto datu sniegšanai katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts kontaktpunktu. Kontaktpunkta pilnvaras reglamentē piemērojamie valsts tiesību akti.

2.
Informāciju par tehniskajiem pasākumiem 3. un 4. pantā izklāstīto procedūru veikšanai nosaka 44. pantā minētajā vienošanās par īstenošanu.

7. pants

Ģenētiskā materiāla iegūšana un DNS aprakstu sniegšana

Ja notiekošā izmeklēšanā vai tiesvedībā krimināllietā nav pieejams DNS apraksts noteiktai personai, kas atrodas tās Līgumslēdzējas puses teritorijā, kura saņēmusi pieprasījumu, minētā Līgumslēdzēja puse sniedz juridisko palīdzību, iegūstot un pārbaudot minētās personas ģenētisko materiālu un sniedzot iegūto DNS aprakstu, ja:

1)
Līgumslēdzēja puse, kas iesniegusi pieprasījumu, norāda mērķi, kuram tas ir vajadzīgs;

2)
Līgumslēdzēja puse, kas iesniegusi pieprasījumu, uzrāda izmeklēšanas orderi vai lēmumu, kuru izsniegusi kompetentā iestāde un kurš ir vajadzīgs saskaņā ar šīs Līgumslēdzējas puses tiesību aktiem, apliecinot, ka tad, ja attiecīgā persona atrastos tās Līgumslēdzējas puses teritorijā, kas izdarījusi pieprasījumu, būtu izpildīti nosacījumi ģenētiskā materiāla iegūšanai un pārbaudei, un

3)
saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses tiesību aktiem, kura saņēmusi pieprasījumu, ir izpildīti nosacījumi ģenētiskā materiāla iegūšanai un pārbaudei un DNS apraksta sniegšanai.

8. pants

Pirkstu nospiedumu noņemšanas dati

Šīs Konvencijas īstenošanai Līgumslēdzējas puses nodrošina, lai būtu pieejami uzziņas dati par informāciju, kas iekļauta valsts automātiskajās pirkstu nospiedumu identifikācijas sistēmās, kuras izveidotas noziedzīgu nodarījumu novēršanai un izmeklēšanai. Uzziņas datos iekļauj tikai pirkstu nospiedumu datus un uzziņu. Uzziņas datos nedrīkst būt nekādu datu, pēc kuriem var tieši identificēt datu subjektu. Par uzziņas datiem, pēc kuriem nevar atrast tiem atbilstošo personu (nezināmi dati), jābūt attiecīgai norādei.

9. pants

Pirkstu nospiedumu noņemšanas datu automātiska meklēšana

1.
Noziedzīgu nodarījumu novēršanai un izmeklēšanai Līgumslēdzējas puses ļauj 11. pantā minētajiem citu Līgumslēdzēju pušu valsts kontaktpunktiem piekļūt savu pirkstu nospiedumu automātisko identifikācijas sistēmu uzziņas datiem, kas sagatavoti šim nolūkam, un tiem ir tiesības veikt automātisku meklēšanu, salīdzinot pirkstu nospiedumu noņemšanas datus. Automātiskās meklēšanas tiesības drīkst īstenot tikai atsevišķos gadījumos un saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, kura veic meklēšanu.

2.
Galīgo apstiprinājumu par konkrētu pirkstu nospiedumu datu atbilstību uzziņas datiem, ko sagatavojusi Līgumslēdzēja puse, kura ir atbildīga par attiecīgo datni, pamatojoties uz automātiski sniegtajiem uzziņas datiem, kas vajadzīgi, lai izdarītu galīgu apstiprinājumu, veic valsts kontaktpunkts, kurš veicis meklēšanu.

10. pants

Citu personas datu un citas informācijas sniegšana

Ja 9. pantā minētajā procedūrā konstatē atbilstību starp pirkstu nospiedumu datiem, citus pieejamos personas datus un citu informāciju saistībā ar uzziņas datiem sniedz saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, tostarp noteikumiem par tiesisko palīdzību, kura saņēmusi pieprasījumu.

11. pants

Valsts kontaktpunkts un vienošanās par īstenošanu

1.
Šīs Konvencijas 9. pantā minēto datu sniegšanai katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts kontaktpunktu. Kontaktpunkta pilnvaras reglamentē piemērojamie valsts tiesību akti.

2.
Informāciju par tehniskajiem pasākumiem 9. pantā izklāstīto procedūru veikšanai nosaka 44. pantā minētajā vienošanās par īstenošanu.

12. pants

Transportlīdzekļu reģistrācijas datu automātiska meklēšana

1.
Noziedzīgu nodarījumu novēršanai un izmeklēšanai un citu tādu nodarījumu izmeklēšanai, kas ir tās valsts tiesu vai izmeklēšanas iestāžu kompetencē, kura veic meklēšanu, kā arī sabiedriskās kārtības un drošības saglabāšanai Līgumslēdzējas puses ļauj 2. punktā minētajiem citu Līgumslēdzēju pušu valsts kontaktpunktiem piekļūt šādiem valsts transportlīdzekļu reģistrācijas datiem ar tiesībām veikt automātisku meklēšanu katrā atsevišķā gadījumā:

1)
datiem par īpašniekiem vai lietotājiem un

2)
datiem par transportlīdzekļiem.

Meklēšanu var veikt tikai ar pilnu šasijas numuru vai pilnu reģistrācijas numuru. Automātiskās meklēšanas tiesības drīkst īstenot tikai saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, kura veic meklēšanu.

2.
Šā panta 1. punktā minēto datu sniegšanai katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts kontaktpunktu, kuram sūta ienākošos pieprasījumus. Kontaktpunkta kompetenci regulē spēkā esošie valsts tiesību akti. Tehniskos pasākumus šīs procedūru veikšanai nosaka 44. pantā minētajā vienošanās par īstenošanu.

13. pants

Tādu datu sniegšana, kas nav personas dati

Noziedzīgu nodarījumu novēršanai un sabiedriskās kārtības un drošības saglabāšanai nozīmīgos pārrobežu mēroga pasākumos, jo īpaši sporta pasākumos vai Eiropadomes sanāksmju laikā, Līgumslēdzējas puses gan pēc pieprasījuma, gan pēc savas ierosmes un saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, kura sniedz datus, cita citai sniedz jebkādus datus, kas nav personas dati un kas vajadzīgi minētajam nolūkam.

14. pants

Personas datu sniegšana

1.
Noziedzīgu nodarījumu novēršanai un sabiedriskās kārtības un drošības saglabāšanai nozīmīgos pārrobežu mēroga pasākumos, jo īpaši sporta pasākumos vai Eiropadomes sanāksmju laikā, Līgumslēdzējas puses gan pēc pieprasījuma, gan pēc savas ierosmes un saskaņā ar tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem, kura sniedz datus, cita citai sniedz personas datus, ja galīgi tiesas spriedumi vai citi apstākļi ļauj pamatoti pieņemt, ka attiecīgie datu subjekti konkrētajā pasākumā izdarīs noziedzīgus nodarījumus vai rada draudus sabiedriskajai kārtībai un drošībai, ciktāl šādu datu sniegšanu atļauj tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību akti, kura sniedz datus.

2.
Personas datus var apstrādāt tikai 1. punktā minētajiem nolūkiem un tam konkrētajam pasākumam, kuram tie sniegti. Sniegtie dati jādzēšuzreiz, tiklīdz sasniegti 1. punktā minētie nolūki, vai tos vairs nevar sasniegt. Sniegtie dati jebkurā gadījumā jādzēš ne vēlāk kā pēc viena gada.

15. pants

Valsts kontaktpunkts

Šīs Konvencijas 13. un 14. pantā minēto datu sniegšanai katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts kontaktpunktu. Kontaktpunkta pilnvaras reglamentē piemērojamie valsts tiesību akti.

3. nodaļa

Pasākumi teroristisku nodarījumu novēršanai

16. pants

Informācijas sniegšana, lai novērstu teroristiskus nodarījumus

1.
Teroristisku nodarījumu novēršanai Līgumslēdzējas puses var saskaņā ar valsts tiesību aktiem atsevišķos gadījumos, pat ja nav saņēmušas attiecīgu pieprasījumu, sniegt 3. punktā minētajiem citu Līgumslēdzēju pušu valsts kontaktpunktiem 2. punktā minētos personas datus un informāciju, ciktāl tas ir vajadzīgs tāpēc, ka konkrēti apstākļi ļauj pamatoti pieņemt, ka attiecīgie datu subjekti izdarīs noziedzīgus nodarījumus, kas minēti 1.-3. pantā Padomes 2002. gada 13. jūnija Ietvarlēmumā 2002/475/JHA par terorisma apkarošanu.

2.
Sniegtajos datos ietver uzvārdu, vārdus, dzimšanas datumu un vietu, kā arī to apstākļu aprakstu, kuri pamato 1. punktā minēto pieņēmumu.

3.
Katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts kontaktpunktu informācijas apmaiņai ar citu Līgumslēdzēju pušu kontaktpunktiem. Valsts kontaktpunkta pilnvaras reglamentē piemērojamie valsts tiesību akti.

4.
Saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem, informācijas sniedzēja iestāde var paredzēt nosacījumus, ar kādiem saņēmēja iestāde var izmantot sniegtos datus un informāciju. Saņēmējai iestādei šie nosacījumi ir saistoši.

17. pants

Gaisa kuģu drošības aģenti

1.
Katra Līgumslēdzēja puse saskaņā ar savu valsts aviācijas drošības politiku pati lemj, vai gaisa kuģos, kas reģistrēti attiecīgajā Līgumslēdzējā pusē, izmantot gaisa kuģu drošības aģentus. Šādus gaisa kuģu drošības aģentus izmanto saskaņā ar 1944. gada 7. decembra Čikāgas Konvenciju par starptautisko civilo aviāciju un tās pielikumiem, jo īpaši ar 17. pielikumu, un ar tās īstenošanas dokumentiem, pienācīgi ņemot vērā gaisa kuģa kapteiņa pilnvaras, kuras paredz 1963. gada 14. septembra Tokijas Konvencija par noziegumiem un dažām citām nelikumīgām darbībām, kas izdarītas gaisa kuģos, un saskaņā ar visām citām piemērojamām starptautisko tiesību normām, ciktāl tās attiecīgajām Līgumslēdzējām pusēm  ir saistošas.

2.
Šajā Konvencijā minētie gaisa kuģu drošības aģenti ir policijas virsnieki vai citi atbilstoši apmācīti valsts aģenti, kas atbildīgi par drošības uzturēšanu gaisa kuģī.

3.
Līgumslēdzējas puses cita citai sniedz atbalstu gaisa kuģu drošības aģentu sagatavošanā un kvalifikācijas celšanā un cieši sadarbojas jautājumos, kas attiecas uz gaisa kuģu drošības aģentu ekipējumu.

4.
Pirms Līgumslēdzēja puse sāk izmantot gaisa kuģu drošības aģentus, tās attiecīgajam valsts kontaktpunktam rakstiski jāinformē par gaisa kuģu drošības aģentu izmantošanu. Paziņojumu citas Līgumslēdzējas puses attiecīgajam valsts kontaktpunktam sniedz vismaz trīs dienas pirms attiecīgā lidojuma uz kādu no tās lidostām vai no tās. Ja pastāv nenovēršams apdraudējums, paziņojums jāsniedz uzreiz, parasti – pirms gaisa kuģa nosēšanās.

5.
Rakstiskajā paziņojumā iekļauj šīs Konvencijas 1. pielikumā norādīto informāciju, un Līgumslēdzējas puses šo informāciju uzskata par konfidenciālu. Līgumslēdzējas puses ar atsevišķu nolīgumu var grozīt 1. pielikumu.

18. pants

Ieroču, munīcijas un ekipējuma nēsāšana

1.
Līgumslēdzējas puses gaisa kuģu drošības aģentiem, ko izmanto citas Līgumslēdzējas puses, pēc pieprasījuma piešķir vispārēju atļauju lidojumos uz Līgumslēdzēju pušu lidostām un no tām nēsāt ieročus, munīciju un ekipējumu. Šāda atļauja attiecas uz ieroču un munīcijas nēsāšanu gan gaisa kuģī, gan, saskaņā ar 2. punkta noteikumiem, ierobežotas iekļūšanas drošības zonās attiecīgās Līgumslēdzējas puses lidostās.

2.
Ieroču un munīcijas nēsāšana ir pakļauta šādiem nosacījumiem:

1)
personas, kas nēsā ieročus un munīciju, ar tiem var izkāpt no gaisa kuģa citas Līgumslēdzējas puses lidostā vai ieiet ierobežotas iekļūšanas drošības zonās citas Līgumslēdzējas puses lidostā tikai šīs Līgumslēdzējas puses kompetentās valsts iestādes pārstāvja pavadībā;

2)
uzreiz pēc izkāpšanas no gaisa kuģa attiecīgās personas ieročus un munīciju konvoja pavadībā nodod drošai glabāšanai apsargātā vietā, ko norādījusi kompetentā valsts iestāde.

19. pants

Valsts kontaktpunkti un koordinācijas punkti

Šīs Konvencijas 17. un 18. pantā minēto pienākumu izpildei katra Līgumslēdzēja puse norāda valsts kontaktpunktu un koordinācijas punktu.

4. nodaļa

Pasākumi nelegālās migrācijas apkarošanai

20. pants

Dokumentu konsultanti

1.
Pamatojoties uz kopīgiem situācijas novērtējumiem un saskaņā ar ES Padomes 2004. gada 19. februāra Regulu (EK) Nr. 377/2004 par sadarbības koordinatoru tīkla izveidi imigrācijas jomā Līgumslēdzējas puses vienojas par dokumentu konsultantu norīkošanu uz valstīm, ko uzskata par nelegālās migrācijas avota vai tranzīta valstīm.

2.
Saskaņā ar saviem valsts tiesību aktiem Līgumslēdzējas puses regulāri apmainās ar tādu informāciju par nelegālo migrāciju, kura iegūta šo pušu dokumentu konsultantu darbā.

3.
Norīkojot dokumentu konsultantus, Līgumslēdzējas puses var vienai Līgumslēdzējai pusei uzticēt konkrētu pasākumu koordināciju. Šāda koordinācija var būt īslaicīga.

21. pants

Dokumentu konsultantu pienākumi

Līgumslēdzēju pušu norīkotajiem dokumentu konsultantiem cita starpā ir šādi pienākumi:

1)
konsultēt un apmācīt Līgumslēdzēju pušu ārvalstu pārstāvniecības par pasu un vīzu jautājumiem, jo īpaši par neīstu vai viltotu dokumentu konstatēšanu, kā arī par krāpšanu ar dokumentiem un nelegālo migrāciju;

2)
konsultēt un apmācīt pārvadātājus par to pienākumiem saskaņā ar 1990. gada 19. jūnija Konvenciju, ar ko īsteno 1985. gada 14. jūnija Šengenas līgumu par pakāpenisku kontroles atcelšanu pie kopīgām robežām, un saskaņā ar 9. pielikumu 1944. gada 7. decembra Čikāgas Konvencijai par starptautisko civilo aviāciju, par neīstu vai viltotu dokumentu konstatēšanu un par attiecīgajiem migrācijas noteikumiem, un

3)
konsultēt un apmācīt uzņemošās valsts robežkontroles iestādes un struktūras.

Iepriekšminētais neskar Līgumslēdzēju pušu ārvalstu pārstāvniecību un robežkontroles iestāžu pilnvaras.

22. pants

Valsts kontaktpunkti un koordinācijas punkti

Līgumslēdzējas puses norāda kontaktpunktus un koordinācijas punktus, ar kuriem saskaņo dokumentu konsultantu norīkošanu, kā arī konsultāciju un apmācības pasākumu sagatavošanu, īstenošanu, vadīšanu un novērtēšanu.

23. pants

Atbalsts repatriācijas pasākumiem

1.
Līgumslēdzējas puses saskaņā ar ES Padomes 2004. gada 29. aprīļa Lēmumu 2004/573/EK par kopēju lidojumu organizēšanu ar mērķi no divu vai vairāku dalībvalstu teritorijas izraidīt trešo valstu piederīgos, uz kuriem attiecas izraidīšanas pasākumi, un ES Padomes 2003. gada 25. novembra Direktīvu 2003/110/EK par palīdzību tranzīta gadījumos, lai veiktu izraidīšanu pa gaisa ceļu, sniedz savstarpēju atbalstu repatriācijas pasākumiem. Tās cita citu savlaicīgi informē par plānotajiem repatriācijas pasākumiem un, ciktāl iespējams, sniedz citām Līgumslēdzējām pusēm iespēju piedalīties. Attiecībā uz kopīgiem repatriācijas pasākumiem Līgumslēdzējas puses kopīgi vienojas par repatriējamo personu eskortēšanas kārtību un drošības pasākumiem.

2.
Vajadzības gadījumā Līgumslēdzēja puse repatriējamās personas var repatriēt caur citas Līgumslēdzējas valsts teritoriju. Lēmumu par konkrētiem repatriācijas pasākumiem pieņem Līgumslēdzēja puse, caur kuras teritoriju jāveic repatriācija. Savā lēmumā par repatriāciju tā norāda repatriācijas kārtību un, vajadzības gadījumā, repatriējamajām personām piemēro piespiedu pasākumus, ko atļauj šīs puses valsts tiesību akti.

3.
Repatriācijas pasākumu sagatavošanas un veikšanas vajadzībām Līgumslēdzējas puses norāda valsts kontaktpunktus. Eksperti rīko regulāras darba grupu sanāksmes, lai:

1)
novērtētu iepriekšējo operāciju rezultātus un ņemtu tos vērā turpmāko pasākumu sagatavošanā un veikšanā;

2)
izskatītu un atrisinātu visas problēmas, kas saistītas ar 2. punktā minēto tranzītu.

5. nodaļa

Citi sadarbības veidi

24. pants

Kopīgas operācijas

1.
Lai palielinātu policijas sadarbību, Līgumslēdzēju pušu norādītās kompetentās iestādes sabiedriskās kārtības un drošības saglabāšanai un noziedzīgu nodarījumu novēršanai var veidot kopīgas patruļas un citas kopīgas operācijas, kurās kādas Līgumslēdzējas puses teritorijā rīkotās operācijās piedalās citu Līgumslēdzēju pušu norīkoti virsnieki vai citi aģenti (turpmāk tekstā – virsnieki).

2.
Katra Līgumslēdzēja puse kā uzņemošā valsts saskaņā ar saviem valsts tiesību aktiem un ar virsniekus norīkojušās valsts piekrišanu var citas Līgumslēdzējas valsts virsniekiem, kas iesaistīti kopīgās operācijās, piešķirt valsts varas pārstāvja pilnvaras vai, ciktāl to atļauj uzņemošās valsts tiesību akti, ļaut citas Līgumslēdzējas puses virsniekiem īstenot savas valsts varas pārstāvja pilnvaras saskaņā ar viņus norīkojušās valsts tiesību aktiem. Šādas valsts varas pārstāvja pilnvaras var īstenot tikai uzņemošās valsts virsnieku vadībā un parasti to klātbūtnē. Citas Līgumslēdzējas valsts virsnieki ir pakļauti uzņemošās valsts tiesību aktiem. Uzņemošā valsts uzņemas atbildību par viņu rīcību.

3.
Citas Līgumslēdzējas valsts virsniekiem, kas iesaistīti kopīgās operācijās, jāievēro uzņemošās valsts kompetentās iestādes norādījumi.

4.
Sadarbības praktiskos aspektus reglamentē 44. pantā minētās vienošanās par īstenošanu.

25. pants

Pasākumi nenovēršama apdraudējuma gadījumā

1.
Neatliekamās situācijās vienas Līgumslēdzējas puses virsnieki drīkst bez otras Līgumslēdzējas puses iepriekšējas atļaujas šķērsot robežu starp abām Līgumslēdzējām pusēm, lai pierobežas zonā otras Līgumslēdzējas puses teritorijā saskaņā ar uzņemošās valsts tiesību aktiem veiktu provizoriskus pasākumus, kas vajadzīgi personu fiziskās integritātes nenovēršama apdraudējuma novēršanai.

2.
Uzskata, ka ir radusies neatliekama situācija 1. punkta nozīmē, ja pastāv risks, ka, gaidot, kamēr uzņemošās valsts virsnieki sāks rīkoties vai uzņemsies vadību, kā noteikts 24. panta 2. punktā, attiecīgais apdraudējums realizēsies.

3.
Virsniekiem, kas šķērso robežu, uzreiz par to jāpaziņo uzņemošajai valstij. Uzņemošā valsts apstiprina šā paziņojuma saņemšanu un uzreiz veic pasākumus, kas vajadzīgi, lai novērstu apdraudējumu un uzņemtos operācijas vadību. Virsnieki, kas šķērsojuši robežu, uzņemošajā valstī var rīkoties tik ilgi, kamēr uzņemošā dalībvalsti ir veikusi vajadzīgos aizsardzības pasākumus. Virsniekiem, kas šķērsojuši robežu, jāievēro uzņemošās dalībvalsts norādījumi.

4.
Līgumslēdzējas puses atsevišķā nolīgumā norāda iestādes, kurām uzreiz jāpaziņo, kā noteikts 3. punktā. Virsniekiem, kas šķērso robežu, jāievēro šā panta noteikumi un tās Līgumslēdzējas puses tiesību akti, kuras teritorijā viņi rīkojas.

5.
Uzņemošā valsts uzņemas atbildību par pasākumiem, ko veikuši robežu šķērsojušie virsnieki.

26. pants

Palīdzība liela mēroga pasākumu, katastrofu un smagu nelaimes gadījumu laikā

Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem cita citai sniedz savstarpēju palīdzību saistībā ar masu pasākumiem un līdzīgiem liela mēroga pasākumiem, katastrofām un smagiem nelaimes gadījumiem:

1)
pēc iespējas drīzāk paziņojot cita citai par šādām situācijām ar pārrobežu ietekmi un veicot jebkādas atbilstošas informācijas apmaiņu;

2)
savā teritorijā veicot un koordinējot vajadzīgos kārtības nodrošināšanas pasākumus situācijās ar pārrobežu ietekmi;

3)
ciktāl iespējams, norīkojot virsniekus, speciālistus un konsultantus un sniedzot aprīkojumu pēc tās Līgumslēdzējas puses lūgumu, kuras teritorijā radusies konkrētā situācija.

Iepriekšminētais neskar jebkādus Līgumslēdzēju pušu starptautiskus nolīgumus par savstarpēju palīdzību gadījumos, kad notikušas katastrofas un smagi nelaimes gadījumi.

27. pants

Sadarbība pēc pieprasījuma

1.
Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes pēc pieprasījuma cita citai sniedz palīdzību atbilstoši savām pilnvarām un saskaņā ar saviem valsts tiesību aktiem.

2.
Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes cita citai sniedz palīdzību saskaņā ar pirmo teikumu 39. panta 1. punktā 1990. gada 19. jūnija Konvencijā, ar ko īsteno 1985. gada 14. jūnija Šengenas līgumu par pakāpenisku kontroles atcelšanu pie kopīgām robežām, jo īpaši:

1)
identificējot transportlīdzekļu īpašniekus un lietotājus un sniedzot informāciju par transportlīdzekļu, kuģu un gaisa kuģu vadītājiem vai kapteiņiem, ciktāl to jau neparedz 12. pants;

2)
sniedzot informāciju par vadītāja apliecībām, kuģošanas licencēm un līdzīgām atļaujām;

3)
noskaidrojot personu atrašanās vietu un dzīvesvietu;

4)
pārbaudot uzturēšanās atļaujas;

5)
noskaidrojot telefona abonentu identitāti un citu telesakaru pakalpojumu abonentu identitāti, ciktāl šādi dati ir publiski pieejami;

6)
noskaidrojot personu identitāti;

7)
veicot izmeklēšanu par tādu priekšmetu izcelsmi kā ieroči, transportlīdzekļi un kuģi (pieprasījumi izmantojot tirdzniecības kanālus);

8)
sniedzot datus no policijas datu bāzēm un policijas reģistriem un sniedzot informāciju no publiski pieejamiem oficiāliem reģistriem;

9)
sniedzot steidzamus brīdinājumus par ieročiem un sprāgstvielām un brīdinājumus par naudas viltošanu un krāpšanu ar vērstpapīriem;

10)
sniedzot informāciju par pārrobežu kontroles praktisku īstenošanu, pārrobežu tūlītēju pakaļdzīšanos un kontrolētām piegādēm, un

11)
noskaidrojot, vai personas vēlas liecināt.

3.
Ja pieprasījuma saņēmējai iestādei nav pilnvaru izskatīt pieprasījumu, tā šo pieprasījumu nodod iestādei, kurai ir vajadzīgās pilnvaras. Pieprasījuma saņēmēja iestāde informē pieprasījuma iesniedzēju iestādi par šā pieprasījuma nodošanu un par iestādi, kurai ir vajadzīgās pilnvaras. Pēdējā iestāde izskata attiecīgo pieprasījumu un nosūta rezultātus pieprasījuma iesniedzējai iestādei.

6. nodaļa

Vispārīgie noteikumi

28. pants

Ieroču, munīcijas un ekipējuma izmantošana

1.
Līgumslēdzējas puses virsnieki, kas iesaistīti kopīgā operācijā citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, drīkst tur nesāt savas valsts formas tērpus. Tiem var būt tādi ieroči, munīcija un ekipējums, kas tiem ir atļauti saskaņā ar norīkojušās valsts tiesību aktiem. Ikviena Līgumslēdzēja puse var aizliegt norīkojušās valsts virsniekiem nēsāt konkrētus ieročus, munīciju vai ekipējumu.

2.
Ieročus, munīciju un ekipējumu, kas minēti 2. pielikumā, var izmantot tikai pašu virsnieku vai citu personu nepieciešamās aizstāvēšanās vajadzībām. Uzņemošās valsts virsnieks, kas vada attiecīgo operāciju, atsevišķos gadījumos un saskaņā ar savas valsts tiesību aktiem, var atļaut ieročus, munīciju un ekipējumu izmantot mērķiem, kas pārsniedz pirmajā teikumā noteikto ierobežojumu. Ieroču, munīcijas un ekipējuma izmantošanu regulē uzņemošās valsts tiesību akti. Kompetentās iestādes cita citu informē par atļautajiem ieročiem, munīciju un ekipējumu un par to izmantošanas nosacījumiem.

3.
Līgumslēdzējas puses ar atsevišķu nolīgumu var grozīt 2. pielikumu.

4.
Ja Līgumslēdzējas puses virsnieki pasākumos, ko saskaņā ar šīs Konvencijas noteikumiem veic citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, izmanto transportlīdzekļus, uz tiem attiecas tie paši ceļu satiksmes noteikumi, kuri attiecas uz uzņemošās valsts virsniekiem, tostarp noteikumi par priekšrocības tiesībām un jebkādām īpašām privilēģijām.

5.
Ieroču, munīcijas un ekipējuma izmantošanas praktiskos aspektus reglamentē 44. pantā minētā vienošanās par īstenošanu.

6.
Šo pantu piemēro, neskarot 18. pantu.

29. pants

Aizsardzība un palīdzība

Līgumslēdzējām pusēm citu Līgumslēdzēju pušu virsniekiem, kas šķērsojuši robežu, jāsniedz tāda pati aizsardzība un palīdzību viņu pienākumu izpildē kā saviem virsniekiem.

30. pants

Vispārēji noteikumi par atbildību

Atbildību saistībā ar šo Konvenciju reglamentē 43. pants 1990. gada 19. jūnija Konvencijā, ar ko īsteno 1985. gada 14. jūnija Šengenas līgumu par pakāpenisku kontroles atcelšanu pie kopīgām robežām. Šā panta pirmais teikums neattiecas uz 17. un 18. pantu.

31. pants

Kriminālatbildība

Virsnieki, kuri, pamatojoties uz šo Konvenciju, rīkojas citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, attiecībā uz jebkādiem noziedzīgiem nodarījumiem, ko viņi izdara vai ko izdara pret viņiem, tiek pielīdzināti minētās Līgumslēdzējas puses virsniekiem, ciktāl starp attiecīgajām Līgumslēdzējām pusēm spēkā esošie nolīgumi neparedz citādi.

32. pants

Darba attiecības

Uz virsniekiem, kuri, pamatojoties uz šo Konvenciju, rīkojas citas Līgumslēdzējas puses teritorijā, joprojām attiecas viņu valstī piemērojamās darba tiesību normas, jo īpaši disciplinārie noteikumi.

7. nodaļa

Vispārēji noteikumi par datu aizsardzību

33. pants

Definīcijas un darbības joma

1.
Šajā Konvencijā:


1)
“personas datu apstrāde” nozīmē jebkuru tādu darbību ar personas datiem vai tādu darbību kopumu, kas ir vai nav automātiskas, piemēram, vākšana, reģistrēšana, organizēšana, uzglabāšana, pielāgošana vai grozīšana, atlasīšana, konsultēšana, izmantošana, izpaušana tos sniedzot, izplatīšana vai pieejamības nodrošināšana citā veidā, datu saskaņošana, kombinēšana, bloķēšana, izdzēšana vai iznīcināšana. Apstrāde šīs Konvencijas nozīmē ietver arī paziņošanu par to, vai ir atbilsme vai tās nav;


2)
“automātiska meklēšanas procedūra” nozīmē tiešu piekļuvi citas iestādes automātiskām datnēm, ja meklēšanas procedūra ir pilnīgi automātiska;


3)
“marķēšana” nozīmē glabāto personas datu apzīmēšanu bez mērķa ierobežot to turpmāku apstrādi; 


4)
“bloķēšana” nozīmē glabāto personas datu apzīmēšanu ar mērķi ierobežot to turpmāku apstrādi. 

2.
Datiem, ko sniedz vai kas sniegti atbilstoši šai Konvencijai, piemēro šādus noteikumus, ja vien iepriekšējās nodaļās nav noteikts citādi. 

34. pants

Datu aizsardzības līmenis

1. Attiecībā uz tādu personas datu apstrādi, ko sniedz vai kas sniegti saskaņā ar šo Konvenciju, katra Līgumslēdzēja puse savos valsts tiesību aktos nodrošina personas datu aizsardzības līmeni, kurš atbilst vismaz līmenim, ko nosaka Eiropas Padomes 1981. gada 28. janvāra Konvencija par indivīda aizsardzību attiecībā uz personas datu automātisko apstrādi un tās 2001. gada 8. novembra Papildprotokols, un, to darot, ņem vērā Eiropas Padomes Ministru komitejas 1987. gada 17. septembra Ieteikumu Nr. R(87)15, kurš reglamentē personas datu izmantošanu policijas vajadzībām, arī tad, ja datus neapstrādā automātiski.

2.
Šajā Konvencijā paredzētā personas datu sniegšana nevar notikt, kamēr to Līgumslēdzēju pušu teritoriju valsts tiesību aktos, kuras ir iesaistītas šādu datu sniegšanā, nav stājušies spēkā šīs nodaļas noteikumi. Ministru komiteja saskaņā ar 43. pantu lemj, vai attiecīgie nosacījumi ir izpildīti. 

35. pants

Mērķis

1. Līgumslēdzēja puse, kas saņem personas datus, tos drīkst apstrādāt tikai tiem mērķiem, kuriem tie sniegti saskaņā ar šo Konvenciju; datus apstrādāt citiem mērķiem drīkst tikai ar tās Līgumslēdzējas puses atļauju, kas ir atbildīga par attiecīgo datni, un saskaņā ar datus saņēmušās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību aktiem. Šādu atļauju var piešķirt, ja tās Līgumslēdzējas puses valsts tiesību akti, kura ir atbildīga par attiecīgo datni, atļauj datu apstrādi šādiem citiem mērķiem.

2. Līgumslēdzējai pusei, kas veic meklēšanu vai salīdzināšanu, saskaņā ar 3., 4. un 9. pantu sniegtos datus atļauj apstrādāt tikai, lai:

1)
konstatētu, vai salīdzināmie DNS apraksti vai pirkstu nospiedumu noņemšanas dati atbilst;

2) 
sagatavotu un iesniegtu policijas vai tiesas pieprasījumu sniegt juridisko palīdzību saskaņā ar valsts tiesību aktiem tad, ja minētie dati atbilst;

3)

veiktu reģistrāciju 39. panta nozīmē.

Līgumslēdzēja puse, kas atbildīga par attiecīgo datni, datus, kuri tai sniegti saskaņā ar 3., 4. un 9. pantu, drīkst apstrādāt tikai tad, ja tas vajadzīgs salīdzināšanai, automātiskas atbildes sniegšanai uz pieprasījumu vai reģistrācijai atbilstoši 39. pantam. Sniegtos datus izdzēš uzreiz pēc datu salīdzināšanas vai automātiskās atbildes uz pieprasījumu, ja vien šā panta 2. un 3. punktā minētajiem mērķiem nav vajadzīga turpmāka apstrāde.

3. Datus, kas sniegti saskaņā ar 12. pantu, Līgumslēdzēja puse, kura atbildīga par attiecīgo datni, var izmantot tikai tad, ja tas vajadzīgs, lai sniegtu automātiskas atbildes uz meklēšanas procedūrām vai lai veiktu reģistrāciju, kā paredz 39. pants. Sniegtos datus izdzēš uzreiz pēc automātiskās atbildes saņemšanas uz meklēšanas pieprasījumu, ja vien reģistrācijai atbilstoši 39. pantam nav vajadzīga turpmāka apstrāde. Saņemot atbildi, Līgumslēdzēja puse, kas veic meklēšanu, saņemtos datus drīkst izmantot tikai tai procedūrai, kuras vajadzībām tika veikta meklēšanas procedūra. 

36. pants

Kompetentās iestādes

Sniegtos personas datus var apstrādāt tikai iestādes un tiesas, kuras atbildīgas par 35. pantā minēto mērķu sekmēšanu. Jo īpaši, minētos datus drīkst sniegt citām struktūrām tikai ar datu sniedzējas Līgumslēdzējas puses iepriekšēju atļauju un saskaņā ar datus saņēmušās Līgumslēdzējas puses tiesību aktiem.

37. pants

Datu pareizums, atbilstība un glabāšanas laiks

1. Līgumslēdzējām pusēm jānodrošina, lai personas dati būtu pareizi un atbilstoši. Ja pēc datu subjekta paziņojuma vai citādi kļūst zināms, ka ir sniegti nepareizi dati vai dati, kurus nedrīkstēja sniegt, par to uzreiz jāpaziņo šos datus saņēmušajai Līgumslēdzējai pusei vai Līgumslēdzējām pusēm. Attiecīgajai Līgumslēdzējai pusei vai Līgumslēdzējām pusēm ir pienākums attiecīgos datus labot vai dzēst. Turklāt sniegtie personas dati ir jālabo, ja kļūst zināms, ka tie nav pareizi. Ja datu saņēmējai struktūrai ir iemesls uzskatīt, ka sniegtie dati ir nepareizi vai ka tie ir jāizdzēš, uzreiz jāinformē datu sniedzēja iestāde.

2. Dati, kuru pareizumu datu subjekts apstrīd un kuru pareizību vai nepareizību nevar konstatēt, pēc datu subjekta pieprasījuma atbilstoši jāmarķē saskaņā ar Līgumslēdzēju pušu valsts tiesību aktiem. Ja ir marķējums, to var noņemt saskaņā ar Līgumslēdzēju pušu valsts tiesību aktiem un tikai ar datu subjekta atļauju vai pamatojoties uz kompetentās tiesas vai neatkarīgas datu aizsardzības iestādes lēmumu.

3.
Ja sniegtos personas datus nedrīkstēja sniegt vai saņemt, tie ir jāizdzēš. Likumīgi sniegti un saņemti dati ir jāizdzēš:


1)
ja tie vairs nav vajadzīgi mērķim, kuram tie sniegti; ja personas dati ir sniegti, bet nebija pieprasīti, saņēmējai iestādei uzreiz jāpārbauda, vai tie ir vajadzīgi datu sniegšanas mērķim;


2)
beidzoties maksimālajam termiņam, kas datu glabāšanai noteikts datus sniegušās Līgumslēdzējas puses tiesību aktos, ja iestāde, kura sniedza datus, datu saņēmēju iestādi datu sniegšanas brīdī informēja par šādiem maksimālajiem termiņiem.

Ja ir iemesls domāt, ka datu dzēšana kaitēs datu subjekta interesēm, datus nevis dzēš, bet bloķē saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem. Bloķētus datus var sniegt vai izmantot tikai tam mērķim, kuram šos datus neizdzēsa.

38. pants

Tehniskie un organizatoriskie pasākumi, lai aizsargātu personas datus un datu drošību

1. Datu sniedzējas un saņēmējas iestādes veic pasākumus, lai nodrošinātu, ka personas dati ir efektīvi aizsargāti pret nejaušu vai neatļautu iznīcināšanu, nejaušu pazaudēšanu, neatļautu piekļuvi, neatļautu vai nejaušu izmainīšanu un neatļautu izpaušanu.

2. Automātiskās meklēšanas procedūras tehniskās specifikācijas īpašības reglamentē vienošanās par īstenošanu 44. panta nozīmē, kas garantē, ka:

1)
tiek veikti mūsdienīgi pasākumi, lai nodrošinātu datu aizsardzību un datu drošību, jo īpaši datu konfidencialitāti un integritāti;

2)
tad, ja tiek izmantoti publiski pieejami tīkli, tiek izmantotas kompetento iestāžu atzītas šifrēšanas un autentificēšanas procedūras, un 

3)
var pārbaudīt, vai pieprasījumi saskaņā ar 39. panta 2., 4. un 5. punktu ir pieņemami.

39. pants

Dokumentēšana un reģistrēšana; īpašas normas par datu automātisku un neautomātisku sniegšanu

1.
Katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai katra personas datu neautomātiska sniegšana un katra šāda neautomātiska datu saņemšana, ko veic iestāde, kura atbildīga par attiecīgo datni, un iestāde, kas veic meklēšanu, tiek reģistrēta, lai varētu pārbaudīt datu sniegšanas pieļaujamību. Reģistrācija ietver šādu informāciju:


1)
datu sniegšanas iemeslu;


2)
sniegtos datus;


3)
datu sniegšanas datumu un


4)
nosaukumu vai numuru iestādei, kas veikusi meklēšanu, un iestādei, kura atbildīga par attiecīgo datni.

2. Turpmākie noteikumi attiecas uz datu automātisku meklēšanu saskaņā ar 3., 9. un 12. pantu vai datu automātisku salīdzināšanu saskaņā ar 4. pantu:


1.
automātisku meklēšanu vai salīdzināšanu var veikt tikai šim nolūkam īpaši pilnvaroti valsts kontaktpunktu virsnieki. To virsnieku sarakstu, kuri ir pilnvaroti veikt automātisku meklēšanu vai salīdzināšanu, pēc pieprasījuma nodod šā panta 5. punktā minētajām kontroles iestādēm un pārējām Līgumslēdzējām pusēm;


2.
katra Līgumslēdzēja puse nodrošina, lai katra personas datu sniegšana un katra šādu datu saņemšana, ko veic iestāde, kura atbildīga par attiecīgo datni, un iestāde, kas veic meklēšanu, tiek reģistrēta, ieskaitot informāciju par to, vai atbilstība ir vai tās nav. Reģistrācijā ietver šādu informāciju:

a)

sniegtos datus;

b)
datu sniegšanas datumu un precīzu laiku un

c)
nosaukumu vai numuru iestādei, kas veikusi meklēšanu, un iestādei, kura atbildīga par attiecīgo datni. 

Iestāde, kas veic meklēšanu, reģistrē arī datu meklēšanas vai sniegšanas iemeslu, kā arī tā virsnieka uzziņas numuru, kurš veica meklēšanu, un tā virsnieka uzziņas numuru, kas uzdeva datu meklēšanu vai sniegšanu. 

3. Pēc attiecīgās Līgumslēdzējas puses kompetentās datu aizsardzības iestādes pieprasījuma reģistrētāja iestāde nekavējoties un ne vēlāk kā četras nedēļas pēc pieprasījuma saņemšanas paziņo reģistrētos datus. Reģistrētos datus var izmantot tikai šādām vajadzībām:

1)
datu aizsardzības kontrolei;

2)
datu drošības garantēšanai.

4. Reģistrētie dati ar atbilstošiem pasākumiem jāaizsargā pret izmantošanu, kas neatbilst iepriekšminētajām vajadzībām, un pret jebkādiem citiem ļaunprātīgas izmantošanas veidiem un jāglabā divus gadus. Pēc minētā glabāšanas perioda reģistrētie dati uzreiz jāizdzēš.

5. Par personas datu sniegšanas un saņemšanas juridisko kontroli ir atbildīgas attiecīgo Līgumslēdzēju pušu neatkarīgas datu aizsardzības iestādes. Ikviens var saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem šīm iestādēm prasīt pārbaudīt tādu datu apstrādes likumīgumu, kuri uz to attiecas. Neatkarīgi no šādiem pieprasījumiem minētajām iestādēm un iestādēm, kuras atbildīgas par reģistrāciju, izmantojot attiecīgās datnes, jāveic izlases veida pārbaudes par datu sniegšanas likumīgumu. Šādu pārbaužu rezultāti jāglabā 18 mēnešus, lai tos varētu pārbaudīt neatkarīgās datu aizsardzības iestādes. Pēc šā perioda paiešanas tie uzreiz jāizdzēš. Katrai datu aizsardzības iestādei citas Līgumslēdzējas puses datu aizsardzības iestāde var lūgt īstenot tās pilnvaras saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem. 

Līgumslēdzēju pušu neatkarīgās datu aizsardzības iestādes veic pārbaudes pienākumus, kas vajadzīgi savstarpējai sadarbībai, jo īpaši veicot apmaiņu ar attiecīgo informāciju. 

40. pants

Datu subjektu tiesības un kaitējuma atlīdzība

1. 
Pēc pieprasījuma izdarīšanas saskaņā ar attiecīgās valsts tiesību aktiem datu subjekts pēc tam, kad ir pierādījis savu identitāti, saskaņā ar valsts tiesību aktiem un bez nepamatoti augstiem izdevumiem, vispārēji saprotamā veidā un bez nepieļaujamas kavēšanās no kompetentās iestādes saņem informāciju par datiem, kas apstrādāti par šo personu, un par šo datu izcelsmi, par datu saņēmējiem vai saņēmēju grupām, par apstrādes mērķi un par šīs apstrādes juridisko pamatu. Turklāt datu subjektam ir tiesības likt izlabot nepareizus datus vai izdzēst nelikumīgi apstrādātus datus. Līgumslēdzējas puses arī nodrošina, lai tad, ja tiek pārkāptas datu subjekta tiesības uz datu aizsardzību, datu subjekts varētu iesniegt sūdzību neatkarīgā tiesā Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 6. panta 1. punkta nozīmē vai neatkarīgā uzraudzības iestādē, ko paredz 28. pants Eiropas Savienības Padomes 1995. gada 24. oktobra Direktīvā 94/46/EK par personu aizsardzību attiecībā uz personas datu apstrādi un šādu datu brīvu apriti, un lai viņam būtu iespēja pieprasīt kaitējuma atlīdzību vai cita veida juridisku kompensāciju. Sīki izstrādātus noteikumus par procedūru šo tiesību izmantošanai un piekļuves tiesību ierobežošanas iemeslus reglamentē tās valsts attiecīgie tiesību akti, kurā datu subjekts vēlas izmantot savas tiesības.

2. 
Ja vienas Līgumslēdzējas puses iestāde saskaņā ar šo Konvenciju ir sniegusi personas datus, citas Līgumslēdzējas puses saņēmēja iestāde, ņemot vērā atbildību, kas saskaņā ar tās tiesību aktiem tai ir attiecībā pret cietušo personu, nevar atsaukties uz to, ka sniegtie dati nebija pareizi. Ja saņēmējai iestādei par to, ka tā izmantojusi nepareizi sniegtus datus, piespriež atlīdzināt kaitējumu, Līgumslēdzēja puse, kas sniegusi attiecīgos datus, saņēmējai iestādei pilnā apmērā atlīdzina summu, kuru tā samaksājusi kā kaitējuma atlīdzību.

41. pants

Līgumslēdzēju pušu pieprasītā informācija

Saņēmēja Līgumslēdzēja puse informē par sniegto datu apstrādi un iegūto rezultātu Līgumslēdzēju pusi, kas sniegusi datus.

8. nodaļa

Īstenošanas un nobeiguma noteikumi

42. pants

Deklarācijas

1. Deponējot ratifikācijas, pieņemšanas, apstiprināšanas vai pievienošanās instrumentus, katra Līgumslēdzēja puse norāda par šīs Konvencijas piemērošanu atbildīgās iestādes un iesniedz attiecīgu deklarāciju valstij, kas veic depozitārija pienākumus.

Tajā norāda:

1)
šīs Konvencijas 6. panta 1. punktā minētos valsts kontaktpunktus DNS analīzei;

2)
šīs Konvencijas 11. panta 1. punktā minētos valsts kontaktpunktus pirkstu nospiedumu noņemšanas datiem;

3)
šīs Konvencijas 12. panta 2. punktā minētos valsts kontaktpunktus transportlīdzekļu reģistrācijas datiem;

4)
šīs Konvencijas 15. pantā minētos valsts kontaktpunktus informācijas apmaiņai saistībā ar liela mēroga pasākumiem;

5)
šīs Konvencijas 16. panta 3. punktā minētos valsts kontaktpunktus informācijai par teroristisku nodarījumu novēršanu;

6)
šīs Konvencijas 19. pantā minētos valsts kontaktpunktus un koordinācijas punktus saistībā ar gaisa kuģu drošības aģentiem;

7)
šīs Konvencijas 22. pantā minētos valsts kontaktpunktus un koordinācijas punktus saistībā ar dokumentu konsultantiem;

8)
šīs Konvencijas 23. panta 3. punktā minētos valsts kontaktpunktus repatriācijas pasākumu sagatavošanai un veikšanai;

9)
kompetentās iestādes un virsniekus 24.-27. panta (ieskaitot) nozīmē.

2.
Iesniegtās deklarācijas var jebkurā brīdī pilnīgi vai daļēji grozīt saskaņā ar 1. punktā minēto procedūru.

43. pants

Ministru komiteja

1.
Līgumslēdzējas puses izveido komiteju, kurā ir Līgumslēdzēju pušu ministri. Ministru komiteja pieņem lēmumus, kas vajadzīgi šīs Konvencijas īstenošanai un piemērošanai. Ministru komitejas lēmumus pieņem visas Līgumslēdzējas puses vienprātīgi.

2.
Ministru komitejas atbalstam kopīga darba grupa, ko veido Līgumslēdzēju pušu pārstāvji, kontrolē šīs Konvencijas īstenošanu un interpretēšanu un lemj par vajadzību to papildināt vai pilnveidot. Minēto kopīgo darba grupu sasauc pēc Līgumslēdzējas puses pieprasījuma.

44. pants

Vienošanās par īstenošanu

Pamatojoties uz šo Konvenciju un atbilstoši tās darbības jomai, Līgumslēdzēju pušu kompetentās iestādes var slēgt vienošanās par tās administratīvo īstenošanu.

45. pants

Teritoriālā darbības joma

Šīs Konvencijas noteikumus piemēro Līgumslēdzēju pušu teritorijās. Attiecībā uz Nīderlandes Karalisti šo Konvenciju piemēro tikai Nīderlandes Karalistes Eiropas teritorijā. Attiecībā uz Francijas Republiku šo Konvenciju piemēro tikai Francijas Republikas Eiropas teritorijā.

46. pants

Izmaksas

Katra Līgumslēdzēja puse sedz izmaksas, kas tās iestādēm rodas, īstenojot šo Konvenciju. Īpašos gadījumos attiecīgās Līgumslēdzējas puses var vienoties par atšķirīgu kārtību.

47. pants

Saistība ar citiem divpusējiem vai daudzpusējiem nolīgumiem

1.
Šīs Konvencijas noteikumus piemēro tikai tiktāl, ciktāl tie ir saderīgi ar Eiropas Savienības tiesību aktiem. Ja Eiropas Savienība nākotnē ievieš noteikumus, kas ietekmē šīs Konvencijas darbības jomu, tad, piemērojot šīs Konvencijas atbilstošos noteikumus, prioritāte ir Eiropas Savienības tiesību aktiem. Līgumslēdzējas puses drīkst grozīt vai aizstāt šīs Konvencijas noteikumus, ņemot vērā jaunos noteikumus, ko paredz Eiropas Savienības tiesību akti.

2.
Šī Konvencija neskar tiesības un pienākumus, kas pastāv saskaņā ar jebkādiem spēkā esošiem divpusējiem vai daudzpusējiem nolīgumiem starp Līgumslēdzējām pusēm. Līgumslēdzējas puses savās savstarpējās attiecībās drīkst brīvi piemērot spēkā esošos divpusējos vai daudzpusējos nolīgumus. Ja starp tiesībām vai pienākumiem, ko paredz šādi nolīgumi, ir pretrunas, piemēro šīs Konvencijas noteikumus.

48. pants

Ratifikācija, pieņemšana vai apstiprināšana

Šo Konvenciju ratificē, pieņem vai apstiprina. Ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus deponē depozitārijā. Deponējot ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumentus, drīkst iesniegt deklarāciju par teritoriālo darbības jomu.

49. pants

Depozitārijs

1.
Šīs Konvencijas depozitārija pienākumus pilda Vācijas Federatīvās Republikas valdība.

2.
Depozitārijs pārējām Līgumslēdzējām pusēm uzreiz paziņo par ratifikāciju, pieņemšanu, apstiprināšanu, pievienošanos, atrunām un denonsēšanu, kā arī par jebkādām citām deklarācijām saistībā ar šo Konvenciju.

3.
Depozitārijs nodrošina šīs Konvencijas reģistrāciju Apvienoto Nāciju Organizācijas Sekretariātā saskaņā ar Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtu 102. pantu.

50. pants

Stāšanās spēkā

1.
Šī Konvencija starp tām Līgumslēdzējām pusēm, kas to ratificējušas, stājas spēkā deviņdesmit dienas pēc otrā ratifikācijas, pieņemšanas vai apstiprināšanas instrumenta deponēšanas. Pārējām Līgumslēdzējām pusēm šī Konvencija stājas spēkā deviņdesmit dienas pēc šo pušu ratifikācijas instrumentu deponēšanas.

2.
Depozitārijs informē visas Līgumslēdzējas puses par spēkā stāšanās dienu.

51. pants

Pievienošanās

1.
Šai Konvencijai var pievienoties jebkura Eiropas Savienības dalībvalsts. Pievienojoties Konvencijai, valstīm, kas pievienojas, kļūst saistošas arī vienošanās par īstenošanu, kuras līdz tam noslēgtas saskaņā ar 44. pantu, un jebkādi citi nolīgumi saistībā ar šo Konvenciju.

2.
Pievienošanās instrumentus deponē depozitārijā. Pievienošanās gadījumā, pievienošanās instrumentu deponēšanas laikā, drīkst iesniegt deklarāciju par teritoriālo darbības jomu.

3.
Ikvienai valstij, kas pievienojas šai Konvencijai, tā stājas spēkā deviņdesmit dienas pēc attiecīgās valsts pievienošanās instrumenta deponēšanas, bet ne agrāk kā šīs Konvencijas spēkā stāšanās dienā saskaņā ar 50. pantu.

52. pants

Denonsēšana

1.
Šī Konvencija ir noslēgta uz nenoteiktu laiku.

2.
Ikviena Līgumslēdzēja puse var denonsēt šo Konvenciju jebkurā laikā, pa diplomātiskiem kanāliem nosūtot depozitārijam rakstveida deklarāciju. Denonsēšana stājas spēkā sešus mēnešus pēc rakstveida deklarācijas iesniegšanas.

Parakstīta Prīmē divi tūkstoši piektā gada divdesmit septītajā maijā vienā eksemplārā vācu, spāņu, franču un nīderlandiešu valodā, un tās teksts visās četrās valodās ir vienlīdz autentisks. Oriģinālu deponē depozitārija arhīvā, un depozitārijs katrai parakstītājai valstij un valstij, kas pievienojas, nosūta apstiprinātu kopiju.

Beļģijas Karalistes vārdā

Vācijas Federatīvās Republikas vārdā

Spānijas Karalistes vārdā

Francijas Republikas vārdā

Luksemburgas Lielhercogistes vārdā

Nīderlandes Karalistes vārdā

Austrijas Republikas vārdā
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1. PIELIKUMS

Konvencija 

par 
pārrobežu sadarbības pastiprināšanu,
jo īpaši cīņā pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju

Informācija, kas jāiekļauj 17. panta 5. punktā paredzētajā rakstveida paziņojumā:

1)
izmantošanas laikposms, norādot paredzēto uzturēšanās ilgumu;

2)
lidojumu dati (tostarp lidojumu numuri un laiki);

3)
gaisa kuģu drošības aģentu grupas locekļu skaits;

4)
visu locekļu pilni vārdi (uzvārdi un vārdi), norādot grupas vadītāja vārdu;

5)
pasu numuri;

6)
ieroču marka, tips un sērijas numurs;

7)
munīcijas daudzums un veids;

8)
ekipējums, ko grupa nēsā savu pienākumu veikšanai.


2. PIELIKUMS

Konvencija 

par 
pārrobežu sadarbības pastiprināšanu,
jo īpaši cīņā pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju

Ieroči, munīcija un ekipējums, ko drīkst izmantot saskaņā ar 28. panta 2. punkta pirmo un otro teikumu:

1)
Beļģijas Karalistē:

· atļautie šaujamieroči un atļautā munīcija;

· atļautie piparu gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums;

· atļautie asaru gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums;

2)
Vācijas Federatīvajā Republikā:

· atļautie šaujamieroči un atļautā munīcija;

3)
Spānijas Karalistē:

· atļautie šaujamieroči;

· atļautie ieroči lietotāju aizsardzībai saskaņā ar operatīvajiem noteikumiem par policijas vienībām, kas piedalās kopīgā operācijā, piemēram, steki (vai gumijas steki), gāzes baloniņi, asaru gāze vai cits atļautais operatīvais ekipējums;

4)
Francijas Republikā:

· dienesta ieroči un individuālie piespiedu līdzekļi, ko atļauj valsts tiesību akti;

5)
Luksemburgas Lielhercogistē:

· atļautie šaujamieroči un atļautā munīcija;

· atļautie piparu gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums;

· atļautie asaru gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums;

6)
Nīderlandes Karalistē:

· atļautie šaujamieroči un atļautā munīcija;

· atļautie piparu gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums;

· atļautie asaru gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums;

7)
Austrijas Republikā:

· atļautie šaujamieroči un atļautā munīcija;

· atļautie piparu gāzes baloniņi un atļautais operatīvais ekipējums.

Kopīgā deklarācija

par sadarbību starp Beļģijas Karalisti, Vācijas Federatīvo Republiku,

Spānijas Karalisti, Francijas republiku, Luksemburgas Lielhercogisti,

Nīderlandes Karalisti un Austrijas Republiku

saskaņā ar 2005. gada 27. maija Konvenciju

par pārrobežu sadarbības pastiprināšanu,

īpaši cīņā pret terorismu, pārrobežu noziedzību un nelegālo migrāciju

I
Visas Līgumslēdzējas puses kopīgi deklarē:

1)
atsaucoties uz Konvencijas 17. panta 1. punktu – ka šā noteikuma formulējums neskar to stāvokli attiecībā uz darbības veikšanas vai reģistrācijas valsts pilnvarām saistībā ar gaisa kuģu drošības aģentu izmantošanu;

2)
atsaucoties uz 34. panta 2. punkta otro teikumu – ka:

a)
nosacījumi par personas datu sniegšanu saskaņā Konvencijas 7. nodaļu, ciktāl tie neattiecas uz datu automātisku meklēšanu vai salīdzināšanu, parakstīšanas brīdī būtībā jau ir izpildīti;

b)
Līgumslēdzējas puses pēc iespējas drīzāk nodrošinās atbilstību neizpildītajiem nosacījumiem, kas paredzēti 7. nodaļā, jo īpaši attiecībā uz automātisku meklēšanu un salīdzināšanu.

II
Beļģijas Karaliste deklarē:

1)
atsaucoties uz Konvenciju – ka informāciju, ko Beļģija sniedz saskaņā ar Konvenciju, bez Beļģijas attiecīgo tiesu iestāžu piekrišanas nedrīkst izmantot kā pierādījumu;

2)
atsaucoties uz 18. pantu – ka:

a)
pirms gaisa kuģu drošības aģenti drīkst no gaisa kuģa izkāpt ar ieročiem, kā paredzēts 18. panta 1. punkta pirmajā teikumā, vienmēr ir vajadzīga Beļģijas aviācijas iestāžu pārstāvja skaidri izteikta piekrišana;

b)
izkāpjot no gaida kuģa, šādi ieroči un/vai munīcija jānodod Beļģijas aviācijas iestāžu pārstāvim, kas tos slēgtā konteinerā nogādā glabāšanas vietā;

c)
gaisa kuģu drošības aģentiem ir aizliegts nēsāt ieročus un/vai munīciju ārpus gaisa kuģa;

3)
atsaucoties uz 27. panta 3. punktu – ka šā noteikuma piemērošana neskar tiesu iestāžu pilnvaras.

III
Spānijas Karaliste deklarē – atsaucoties uz 45. panta pirmo teikumu –, ka tā uzskata, ka Konvencijai ir jāpiemēro 2000. gada 19. aprīļa “Saskaņotā vienošanās, kas attiecas uz Gibraltāra iestādēm saistībā ar ES un EK tiesību aktiem un saistītajiem līgumiem”, kā paredz minētās vienošanās 5. punkts.

IV
Francijas Republika deklarē – atsaucoties uz 9. pantu –, ka piekļuve valsts pirkstu nospiedumu identifikācijas sistēmai (FAED), ka minēta 9. pantā, saskaņā ar spēkā esošajiem tiesību aktiem ir atļauta, lai kompetentajām iestādēm sniegtu atbalstu noziedzīgu nodarījumu un citu nodarījumu izdarītāju meklēšanā un identifikācijā, šādu noziedzīgu nodarījumu vai nodarījumu gatavošanas konstatēšanā un kriminālvajāšanā par sodāmiem nodarījumiem.

V
Nīderlandes Karaliste deklarē – atsaucoties uz 3. un 4. pantu –, ka Nīderlande uzskata, ka abiem šiem pantiem paredzētā procedūra būs viena un tā pati, proti, ka Līgumslēdzējām pusēm būs pieeja uzziņas datiem no Nīderlandes DNS analīzes datnēm, kā minēts Konvencijas 2. panta 2. punktā, ar tiesībām veikt automātisku meklēšanu, salīdzinot DNS aprakstus ar DNS aprakstiem Nīderlandes DNS analīzes datnēm, neatkarīgi no tā, vai tas ir saistīts ar atsevišķu gadījumu vai nav.

VI
Austrijas Republika deklarē – atsaucoties uz 40. panta 1. punktu –, ka tiesas aizsardzība, ko nodrošina Austrijas Datu aizsardzības komisija, kura atbilst gan Eiropas Cilvēktiesību konvencijas 6. panta 1. punkta prasībām, gan prasībām par neatkarīgu uzraudzības iestādi, ko paredz Direktīvas 95/46/EK 28. pants, atbilst šā noteikuma prasībām.

VII
Vācijas Federatīvā Republika un Austrijas Republika deklarē – atsaucoties uz 46. panta otro teikumu –, ka to savstarpējās attiecībās izmaksas, ko rada 7. pantā minēto juridiskās palīdzības veidu sniegšana, atlīdzinās Līgumslēdzējai pusei, kura saņem pieprasījumu.

Parakstīts Prīmē divi tūkstoši piektā gada divdesmit septītajā maijā.

Šī kopīgā deklarācija parakstīta vienā eksemplārā vācu, spāņu, franču un nīderlandiešu valodā un kopā ar Konvenciju deponēta Vācijas Federatīvās Republikas Ārlietu ministrijas arhīvā; minētā ministrija katrai parakstītājai valstij un valstij, kas pievienojas, nosūta apstiprinātu kopiju.

Beļģijas Karalistes vārdā

Vācijas Federatīvās Republikas vārdā

Spānijas Karalistes vārdā

Francijas Republikas vārdā

Luksemburgas Lielhercogistes vārdā

Nīderlandes Karalistes vārdā

Austrijas Republikas vārdā


* Vācijas Federatīvajā Republikā šajā Konvencijā minētie DNS apraksti ir DNA�Identifizierungsmuster (DNS identifikācijas paraugi).
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